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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 

Спеціальність 035 «Філологія» (освітня програма «Англійська мова 

(переклад)») спрямована на підготовку висококваліфікованих перекладачів, 

здатних виконувати письмові та усні переклади у різних сферах (економічний, 

медичний, громадсько-політичний, юридичний, художній переклад) у таких 

мовних парах: англійська-українська, українська-англійська, німецька-

українська, українська – німецька. Окрім широкого спектру практично 

орієнтованих предметів, покликаних підготувати молодь до запитів ринку, 

навчальний план також включає ряд теоретичних предметів, покликаних 

забезпечити комплексну філологічну освіту. 

Метою фахового вступного випробування зі спеціальності 035 

«Філологія» є визначення рівня професійних умінь та навичок необхідних для 

опанування дисциплін за програмою підготовки фахівців за першим 

(бакалаврським) рівнем вищої освіти спеціальності 035 «Філологія» (освітня 

програма «Англійська мова (переклад)»). 

Фахове вступне випробування здійснюється шляхом оцінювання рівня 

професійних знань, умінь та навичок абітурієнтів з використанням 

загальнодержавних методів комплексної діагностики. 

Зміст програми фахового вступного випробування. Для фахового 

вступного випробування при прийомі на навчання за першим  (бакалаврським) 

рівнем вищої освіти зі спеціальності 035 «Філологія» (екзаменаційні завдання 

формуються з фахових дисциплін. 

Фахове вступне випробування проводиться в усній формі. Мобільні 

телефони під час вступного випробування повинні бути виключені. Порядок 

проведення вступного випробування визначається «Правилами прийому до 

ЗВО «Університет Короля Данила» в 2022 році». 

 

2. ПРОГРАМОВІ ВИМОГИ З ДИСЦИПЛІН, ЩО ВИНОСЯТЬСЯ НА 

ФАХОВЕ ВСТУПНЕ ВИПРОБУВАННЯ 

1. The definition, subject and tasks of translation theory as a science. 

2. Translation as a peculiar type of communication.  

3. «Translation» and «interpretation»: the difference between the notions.  



 

4. Semiotic approach to translation.  

5. Communicative approach to translation.  

6. Equivalence as the reproduction of a source language text by the target 

language means.  

7. Levels of equivalence.  

8. Unit of translation.  

9. Types of translation.  

10. Literal translation and its peculiarities.  

11. Verbal translation and its peculiarities.  

12. Word-for-word translation, the main points.  

13. The interlinear way / method of translating.  

14. The research of machine translation.  

15. Functional classification: Literary and informative translating.  

16. Descriptive and antonymic translating.  

17. A concept of untranslatability. The loss of meaning.  

18. A short historical outline of European and Ukrainian translation.  

19. Types of translation techniques. Ways of achieving aquivalence.  

20. Translation and transcription.  

21. Transliteration.  

22. Calque translation.  

23. Lexicological aspects of translation.  

24. Translation of idiomatic/phraseological and stable expressions.  

25. Transformations of some idioms in the process of translating.  

26. Grammar transformations in translation. General scope.  

27. Grammar problems of translation. Formal differences between a source text 

and a target text.  

28. Grammatical aspects of translation. Translating the article.  

29. Asyndetic noun clusters, ways of rendering their meaning into Ukrainian. 

30. Translating of English verbals and verbal constructions. General scope.  

31. Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and functions of the 

English infinitive.  

32. English modal verbs having not always modal verbs equivalents in Ukrainian. 



 

33. Ways of translating the Participles and Participial Constructions.  

34. Translation of the Gerund and Gerundial Complexes.  

35. Ways of Conveying the Passive Voice Constructions.  

36. Identification of the pseudo-internationalisms referred to as «the false friends 

of the translator».  

37. Translation of loan internationalisms.  

38. Units of nationally based lexicon and ways of their translation. 

39. Translation of metaphors and phraseological units and stable expressions.  

40. Antonymic translation. Reasons for antonymic translation. 

41.  Linguistic Country Studies as a Science.  

42. Basic Notions and Terms of Linguistic Country Studies. 

43. Variants of English.  

44. English Language Picture of the World.  

45. Timeline of the UK History.  

46. Timeline of the US History.  

47. Timeline of the Canadian History.  

48. Timeline of the Australian History.  

49. Timeline of the New Zealand History.  

50. Economy of the USA.  

51. Economy of the UK.  

52. Economy of Canada.  

53. Economy of Australia.  

54. Economy of New Zealand.  

55. Political System of the USA. 

56. Political System of the UK.  

57. Political System of Canada.  

58. Political System of Australia.  

59. Political System of New Zealand.  

60. System of Education in the USA.  

61. System of Education in the UK.  

62. System of Education in Canada.  

63. System of Education in Australia.  



 

64. System of Education in New Zealand.  

65. National Symbols of the USA.  

66. National Symbols of the UK.  

67. National Symbols of Canada.  

68. National Symbols of Australia. 

69. National Symbols of New Zealand.  

70. Holidays in the USA.  

71. Holidays in the UK.  

72. Holidays in Canada.  

73. Holidays in Australia.  

74. Holidays in New Zealand. 

75. Literature in the USA.  

76. Literature in the UK.  

77. Literature in Canada.  

78. Literature in Australia.  

79. Literature in New Zealand. 

 

 

3. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕННЯ КОНКУРСНОГО ВІДБОРУ 

 

Конкурсний відбір проводиться згідно з Правилами прийому на навчання у 

2022 році, результати фахового вступного випробування вносяться до ЄДЕБО 

не пізніше наступного дня після його проведення. 
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